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manana kvataia
(saqarTvelo, Tbilisi)

romani – apokalifsuri drois metafora
 
dokumenturi proza ganisazRvreba, rogorc gansakuTrebuli litera-

turuli Janri, romelic siuJets realur movlenebze agebs, mxatvruli 
gamonagonis   segmentebis   CasmiT.   Jurnalisturi   teqstis   Tu   samecniero-
istoriuli gamokvlevisagan gansxvavebiT, igi gamoirCeva movlenaTa dina-
mikis CvenebiT, epoqis cocxali suraTebis, adamianTa fsiqologiuri por-
tretebis warmodgeniT. amgvar TxzulebebSi farTod gamoiyeneba publi-
cisturi stili. „dokumenturi prozis“ paralelur terminad bolo aT-
wleulebSi gamoiyeneba „nonfiqSeni“ (Non-fiction – „aragamonagoni“), romelic 
literaturis yvela nairsaxeobas aerTianebs. levan bregaZis TqmiT, Tana-
medrove qarTuli prozis saxes „nonfiqSeni“ gansazRvravs.

saukunis winandeli saqarTvelos istoriuli realobis plastebi mxat-
vrul-dokumenturad aisaxa stefane kasraZis romanSi „Tari-arale“, rac am 
Txzulebis   teqsts   gansakuTrebul   Rirebulebas   matebs.  niWier    mwerals 
1920-iani wlebis qarTuli prozis memarcxene frTis gamorCeul warmomad-
genlad miiCneven, Tumca dRes misi „saxeli qarTuli sazogadoebisaTvis, 
faqtobrivad, ucnobia“ (n. kupreiSvili). stefane kasraZis literaturuli 
debiuti 1926 wels, Jurnal „qarTul mwerlobaSi“ Sedga, romlis fur-
clebze misi avangardistuli prozauli teqsti „gvarTsamxilavi“ daibeW-
da.   originaluri   xedvisa   da  msoflaRqmis   avtoris   stilurad   gansxvave-
buli prozauli Txzulebebi 1926-1929 wlebSi qveyndeboda JurnalebSi: 
„qarTuli mwerloba“, „mnaTobi“, „memarcxeneboba“ (moTxrobebi: „zRva“, 
„udaburoba“, `urTierToba“, „mejinibe“, „mebadurT ubani“, „qalaqis kuWi“). 
Semoqmedis samwerlo asparezze gamoCenas kritikosebi safuZvliani opti-
mizmiT Sexvdnen: „st. kasraZis saxiT Tanamedrove qarTul prozas erT-
erTi mZlavri mwerali emateba. potenciac, saRi percefciac, Sesrulebis 
Tavisebureba   da   damoukideblobac  –   yvela  pirobaa  mZlavri   mwerlisaT-
vis mocemuli mis mier gamoqveynebul ramdenime moTxrobaSi“, – werda 
kritikosi besarion JRenti. 

„Tari-arales“, rogorc winaaRmdegobrivi, apokalifsuri drois amsax-
veli mxatvrul-dokumenturi matianis, Rirebulebas isic ganapirobebs, 
rom avtori Tavad gaxlavT TxzulebaSi aRwerili ambebis TviTmxilveli, 
Semfasebeli da momaval Taobebs imdroindeli realobis miukerZoebel, 
siRrmiseul refleqsias sTavazobs. romanSi dokumenturi da mxatvruli 
prozauli segmentebi erTmaneTs enacvleba da avsebs. mwerali, erTi mxriv, 
obieqturad warmoadgens gasuli saukunis 20-iani wlebis qarTul realo-
bas, meore mxriv, ostaturad Zerwavs imdroindeli sazogadoebis wevrTa 
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fsiqologiur portretebs. modernistul romanze msjelobisas paata Cxe-
iZe SeniSnavs, rom avtorebisaTvis warmmarTveli gaxlavT pirovnebis xasi-
aTSi wvdoma, Tavgadasavali ki adgils fsiqologiur wiaRsvlebs uTmobs. 
msgavsi tendenciebi „Tari-araleSic“ SeiniSneba. 

stefane  kasraZis  biografiis mravali detali jer kidev dasazustebe-
lia.  cnobilia,  rom  saqarTveloSi  bolSevikuri  reJimis  damkvidrebis  Sem-
deg, 1928 wlis bolos Tu 1929 wlis dasawyisSi axalgazrda Semoqmedi iZu-
lebuli gaxda, samSoblo daetovebina da aWaridan TurqeTSi, aqedan ki 
safrangeTSi gadavida. 1929 wels parizSi, Jurnal „kavkasionSi“ gamoqveynda 
stefane kasraZis etiudi „sazRvarze gadasvla“, ucxoeTSi daiwera misi 
moTxrobebi: „bajado“, „mwuxarebis aRfrTovaneba“, romani „Tari-arale“, 
romlis pirveli nawili safrangeTis dedaqalaqSi 1939 wels calke wignad 
gamoica, 1944 wels ki romanis orive nawili dabeWda berlinSi gamomavalma 
Jurnalma „qarTvelma erma“. misi gamoqveynebis Semdeg stefane kasraZis sa-
xels cnobili qarTveli emigrantebis gverdiT moixseniebdnen.

1964 wels viktor nozaZem „kavkasionSi“ dabeWda moTxroba „bajado“ 
(1941), romelic 1924-1926 wlis saqarTvelos realobiTaa STagonebuli. 
teqsts v. nozaZis minaweri axlavs: „stefane kasraZe daiRupa ukanaskneli 
omis dros, aRmosavleTis frontze, igi daxvrites germanelebma. man da 
daTiko RudumiZem Tavis Tavze aiRes is samxedro danaSauli, rac qarTvel-
ma axalgazrdebma Caidines da amgvarad aTeuli kaci gadaarCines“ (SaraZe 
2003: 118). es momxdara 1943 wels, safrangeTis okupaciis dros. stefane kas-
raZesa da mis megobars daxvreta miesajaT.

„Tari-arales“ analitikuri werilebi miuZRvnes guram SaraZem, manana 
kvaWantiraZem, nona kupreiSvilma. 1990-ian wlebamde am romanis teqsts 
saqarTveloSi  ar  icnobdnen.  ucxoeTidan  Camotanili  emigrantuli   wya-
roebis mixedviT „Tari-arale“ sruli saxiT dasabeWdad moamzada profe-
sorma guram SaraZem. misi orive nawili 1990 wels Jurnal „mnaTobSi“ (№3-8) 
gamoqveynda.

romanis mizandasaxulobis gansazRvrisaTvis sayuradReboa misi dasa-
wyisi, romliTac avtori ucxoel mkiTxvels sakuTar samSoblos acnobs: 
„Savi zRvis napirad sZevs saqarTvelo. saqarTvelo patara da mSvenieri 
qveyanaa. aq yvela mReris. didi da patara. mRerian mudam“ (kasraZe 1990a: 
57). „Tari-arales“ laitmotivi misi saTauris gaSifrviT ixsneba. mwerali 
qarTuli xalxuri simRerebis teqstebs akvirdeba da SeniSnavs: „yovel sim-
ReraSi moZaxilad ismis arale! rasac xSirad Tan erTvis „ivri“ da „Tari“. 
„Tari-arale“, „ivri-arale“ (kasraZe 1990a: 57). 

stefane kasraZes daudgenia semantika sityvisa „arale“, romelic, misi re-
cefciiT, wina aziis uZvelesi RmerTis saxelia (asurul-babilonuri, xeTuri 
Tu berZnuli panTeonidan) da qvesknels, an qvesknelis suls Seesatyviseba. 
romanis dasawyisSi aseve ganmartebulia sityva „ivri“, romelic, kasraZis 
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cnobiT, babilonurad „ufalTa ufals“ niSnavs. „Tari“ svanurad mTavars 
aRniSnavso, – vkiTxulobT romanSi. ase rom, avtori mkiTxvels Txzulebis 
koncefciis gaazrebaSi Tavad exmareba (am ganmartebaTa mixedviT, „Tari-
arale“ unda gavigoT, rogorc „qvesknelis mTavari suli“). 

aRsaniSnavia, rom romanis saTauris poeturi semantika 1990-ian wleb-
Si manana kvaWantiraZem gaxsna. misi ganmartebiT, „Tari-arale“ aq orgvari 
ipostasiT warmogvidgeba: rogorc qvesknelis ufalT-ufali, mTavari 
RvTaeba, romelic ukavSirdeba boroti Zalis mier Caylapuli mzis gamox-
snas   da   rogorc  „qarTuli  simRerebis   gavrcelebul  misamRerSi  damowme-
buli „erovnuli sulis atavisturi bgera“. es ki romans  miTologiur plans 
uqmnis da `Tari-arales keTilganwyobaSi naTeli momavlis xats xedavs“ 
(kupreiSvili 2013: 445).

istoriis asparezze SemoWrili qvesknelis bneli Zalebis qmedebaTa 
dinamika romanSi asaxul ambebSi mxatvrul-dokumenturad cxaddeba. 1921 
wlis  Tebervlis  movlenebis  Semdeg qveynis moZalade gamgebelTa – bol-
Sevikebis  –  mier  damkvidrebul  axal   realobas  Sedegad  mohyva   sazogado-
ebis progresulad moazrovne nawilis xocva-Jleta, dapatimreba-daxvreta, 
nacionalur  RirebulebaTa,  eris genofondis  mizanmimarTuli ganadgure-
ba, siwmindeTa  Selaxva, eklesiebis barbarosuli ngreva, mosaxleobis Zar-
cva-gaRatakeba, masobrivi SimSili.

„Tari-arales“ gmirebis – kotesa da Tomas – saubridan irkveva, rom 
Tavsmoxveul uxeS Zaladobas sazogadoeba saTanadod momzadebuli ver 
Sexvda. samxedro xasiaTis garkveuli gegmac ki ar arsebobda, romelic 
qveyanas axal ubedurebas aacilebdao, – SeniSnavs avtori. misive remarkiT, 
mxolod xalxi iCagreboda. romanidan Cans, rom sazogadoeba msoflio 
globaluri  cvlilebebis imedzeRa darCa: „raRac moZraoba SeniSnes qalaq-
Si.  im  xanebSi  bevrs  laparakobdnen,  rom  komunistebs,  sxvadasxva  pirobaTa 
ZaliT, Cveni qveyana unda daetovebiaT da am pirobad xan osmaleT-saberZne-
Tis omi mohyavda, xan Sinagani garTuleba, xan evropis winadadeba“ (kasraZe 
1990e: 86).

bolSevikur aneqsias mebrZoli aTeizmis (Tu antiTeizmis) damkvidrebac 
mohyva. stefane kasraZem erT-erTma pirvelma gabeda da Tavis romanSi 
mxatvrulad asaxa eklesiis gumbaTidan jvris Camodgebis Semzaravi faqti 
(imdroindel TxzulebebSi gasagebi mizezebis gamo am gaugonari, totalu-
ri vandalizmis amsaxveli teqstebi TiTqmis ar gvxvdeba). romanis mixedviT, 
eklesiis gumbaTze jvris adgilas wiTeli droSa unda aRemarTaT. „jvari 
iyo didi da ferad yviTeli“, – sevdianad SeniSnavs avtori da agrZelebs: 
„zeinklebi, romelnic TokebiT mibmuliyvnen gumbaTze, jvarTan SedarebiT 
patarebad sCandnen“. nawarmoebSi naCvenebia, Tu rogor xvdeba sazogadoeba 
saukunis mkrexelobas: galavanSi mdgomi axalgazrdebi zeinklebs qvemodan 
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aqezeben: „gadaaamtvrieT , gadaamtvrieT!“ – iZaxda erTi, meore ki yviroda: 
„daufrTxeT Zili mamazeciers!“ „Tari-arales“ teqstis mixedviT, Tavda-
pirvelad zeinklebi jvars adgilidan ver sZraven, riTac morwmuneT imedi 
CaesaxaT, iqneb veraferi avnono, magram sabolood eklesiis umTavresi 
siwminde „motyda da grialiT daeSva Tunuqis saxuravze. xalxma astexa taSis 
cema, raic didxans ar Sewyvetila“ (kasraZe 1990e: 87). Camogdebuli jvris 
adgili wiTelma droSam daikava, mamakacuri saxis qali magidaze Sexta da 
xalxs  dauyvira:  „gaxsovdeT,  rom  religia  xalxis  opiumia“.   mravlismTqme-
lia avtoris refreni: “TiTqos imas ki ar ambobda, rac sTqva, aramed vinmeze 
Suri iZia“.

kasraZem naTlad gadmosca am mkrexelobis Semyure sazogadoebis gan-
wyobileba: eklesiis gumbaTidan jvris Camogdebas morwmune mrevli mwuxa-
rebiT adevnebs Tvals. adamianebi xvdebian, rom maTi protesti verafers 
Secvlis da realobas ise iReben, rogorc RvTis risxvas da droebiT sas-
jels. „esec cxovrebaa da agreTve warmavali, viT cxovreba“, – meditirebs 
avtori. nawarmoebis sxva monakveTSi motanilia erT-erTi gmiris, biZia 
ivanes sityvebi: „qarTveli eri didi morwmunea da eklesiebis dangrevas ver 
aitans“,  razec  meore  pirovneba, gogia,  skeptikurad  pasuxobs: „Cveni qve-
yana  arasodes  morwmune ar yofila“. „Tari-arales“ sxva monakveTSi  moTxro-
bilia, rom mandilosnebma sanapiro qalaqis aRmaskoms eklesiis gaxsna mos-
Txoves: „gagviReT eklesia! Tu igi aris cudi, Tqven iq nu moxvalT“ (kasraZe 
1990e: 97). 

avtoris  moqalaqeobrivi  pozicia  cxadad  ikveTeba  romanis  im  monakveTSi, 
romelSic naCvenebia, Tu rogor aRniSnaven uRmrTod darCenili adamianebi 
26 maiss, saqarTvelos damoukideblobis dRes: axali drois „xelovanT“ qu-
CaSi gamoaqvT plakati warweriT: „axalgazrda komkavSiri aafeTqebs RmerTs“. 
naxati „Sesrulebuli iyo feradebiT, sadac sWarbobda Savi“, – SeniSnavs 
avtori  da,  amave   dros,   warmoaCens   reaqcias  xalxisas,  romelic   gulgri-
lad  Sehyurebs bolSevizmis samsaxurSi Camdgar „mxatvarTa“ fusfuss. mwer-
lis SefasebiT, „aravis ar hgvrda siamovnebas aseTi rameebis xilva, magram 
xalxis TvalebSi mJRavndeboda winaswari gadawyvetileba – yovelive, rac 
xdeboda, iyo warmavali“. erT-erT epizodSi romanis gmirs, levan fereuls, 
ori Cekisti quCaSi aCerebs da satusaRoSi aTavsebs. avtoris cnobiT, am 
saerTo sakanSi umTavresad 26 maisis tusaRebi iyvnen gamomwyvdeulni.

`Tari-arale“ uSualod 1921 wlis Tebervlis tragikul ambebs asaxavs. 
mwerlis  informaciiT, qveyanaSi  wiTeli  armiis  SemoWra „moxda umizezod  
da xalxisTvis moulodnelad. jer ambobdnen: saSiSi araferia. Cveni mezob-
lis brboa. raRac „banda“, uTuod gaugebrobaa, gamoirkvevao“ (kasraZe 1990a: 
58). mere gacxadda, rom sinamdvileSi bolSevikuri ruseTis gawvrTnili 
wiTeli jari ramdenime mxridan utevda Tbiliss. „tfilisma amoigmina. 
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mTelma qveyanam gaigona es gminva da sataxtosaken iwyo dena gawveulTa da 
moxaliseTa jarebma“ (kasraZe 1990a: 58), – vkiTxulobT romanSi.

„Tari-araleSi“ ostaturadaa naCvenebi 1921 wlis Teberval-martis re-
alobis cocxali suraTebi: naxsenebia leninis mier xelmowerili gankar-
gulebebi, romlebSic miTiTebuli yofila, rom saqarTveloSi aRar gaeme-
orebinaT is „Sabloni“ (anu xocva-Jleta da aoxreba), romelic ruseTSi 
CaedinaT. „ruseTis jari simravliT hgavda wyal-didobas“, – SeniSnavs 
mwerali. 

romanis mixedviT, bolSevikuri weswyobilebis damyarebis Semdeg „male 
qalaqSi sursaT-sanovage dailia da ise, viT mTel saqarTveloSi, daiwyo 
SimSiloba“ (kasraZe 1990g: 53). mTavroba iZulebuli gamxdara, Tavisi mo-
xeleebisaTvis „ulufa“ – cotaodeni sursaTi, brinji, lobio da tarani 
– daerigebina, radgan fuliT („bonebiT“) raimes yidva Zneli iyo (avtoris 
sityviT, „araferi iSoveboda“). „xelfassac ki suxumis cnobili TambaqoTi 
ustumrebdneno“,  – SeniSnavs stefane kasraZe da agrZelebs: fuli kala-
TiT dahqondaT, radgan fulis niSani miliardobiT iTvlebodao.

romanSi cxadad ikveTeba qveynis mosaxleobis savalalo mdgomareoba, 
Tumca, avtoris TqmiT, ilajgawyvetil, magram „ara daRvremil xalxs“ ar 
sjeroda Tavsmoxveuli axali wes-wyobilebis xangrZlivobisa, radgan, „xe-
lisufleba iyo gauparsavi, sakinZmoglejili, mdabio da yovelives, rasac 
igi akeTebda, moqalaqeni ucqerdnen undoblad“. mwerali am procesebSi 
garkveul kanonzomierebas xedavs da ironiiT SeniSnavs: „iyo raRac mim-
zidveli kadniereba masSi, rom mTavroba iyo gauparsavi da yvelas mimar-
Tavda ase: „amxanago!“ moqalaqeebi ki, „beCavad Cacmulni, dalaslasebdnen 
quCebSi“, gazeTebi ar gamodioda da moednebze didroni asoebiT daweril 
ambebs ecnobodnen („Tu romel qveyanaSi daiwyo revolucia“), Tumca mwer-
lis dakvirvebiT, am cnobebis aravis sjeroda (kasraZe 1990d: 56).

„Tari-arales“ furclebs sagulisxmo detali aRubeWdavs: „yovel SabaTs 
mTavrobas  gamohyavda  yofili mdidrebi.. da maT unda daegavaT quCebi“ 
(kasraZe 1990d: 48). ukmayofilo mosaxleobis saerTo ganwyobas gamoxa-
tavs romanis gmiris sityvebi: „ra murdal dros gavCenilvarT, puri ar 
iSoveba da kaci iZulebuli xar, lukma purisaTvis nadiriviT daZrwode... es 
damamcirebelia!“ (kasraZe 1990d: 56).

bunebrivia, amgvari moZalade reJimis mimarT mosaxleobis protestisa da 
winaaRmdegobis muxti dRiTidRe Zlierdeboda: sazogadoebis erTi nawili 
saprotesto qmedebebs gegmavda. moxuci ivanes saxlSi axalgazrdebs stamba 
moutaniaT, Tumca, mwerlis refleqsiiT, bevri im azrze iyo, rom stambebi, 
mitingebi da agitacia zedmeti da mavnea, „xalxi imdenad iyo xelisuflebis 
winaaRmdeg amxedrebuli, rom saWiro iyo zrunva mxolod arsebiT brZolaze 
da, rac male, miT umjobesi“ (kasraZe 1990e: 94). 
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romanis  dasawyisSi  Cndeba  56 wlis darbaiseli qarTveli, bankis molare 
– Savgvremani, odnav WaRara solomoni, romlis saxeze saTnoeba da pati-
osneba aRbeWdiliyo. gmiris ojaxis wevrebsac vecnobiT: meuRles – matas 
da qaliSvils, mananas. gmirTa saubridan irkveva, rom axali xelisufleba 
moqalaqeebisagan maTi kuTvnili iaraRis Cabarebas iTxovs. solomoni sa-
kuTar Tofs matasa da mananas aRmaskomSi atans. 

deda-Svili Tofis Casabareblad miemarTeba. avtori zRvispira qalaqis 
zamTris panoramas gansakuTrebuli siyvaruliT xatavs. Tovs, qariSxalia, 
ismis mRelvare zRvis SfoTva. „TovlSi yvelaferi areuli sCanda... xolo 
mdinaris napirebze grZeli xeebi, romlebic umweod izniqebodnen“ (kasraZe 
1990a: 60). 15 wlis mananas eiforia ipyrobs: „deda, ra lamazi qariSxalia, 
xom!“  –  ambobs  igi,  riTac  dedis  gaocebas  iwvevs: „ra ucnauri azrebi  mos-
dis am bavSvs? ra aris iq lamazi... ra gamoTqmaa – lamazi qariSxali!“ bobo-
qari, damangreveli drois metafora am konceptSic cxaddeba. bunebis sti-
qia  TiTqos  gansulierdeba:  „am  Tovl-WyapSi  qari  brdRvinavda da Rrialeb-
da  saSiS mxeciviT, TiTqos daeZebda adamians, raTa misTvis brZola gaemar-
Ta“ (kasraZe 1990a: 62).

avtori gulmodgined xatavs 1921 wlis Teberval-martis Tbilisisa 
da baTumis peizaJebs. sanapiro qalaqis panoramis SeCerebuli kadrebi 
erTmaneTs enacvlebian: cudi amindis miuxedavad, mTavar quCaze didZali 
xalxi ireva. yvelani taSiT xvdebian jars, romelsac sasule orkestri uZR-
vis win. qalaqi samxedro wesze gadadis. imavdroulad, TbilisSi, rusTave-
lis gamzirze, sasaxlis maxloblad, respublikis mTavari samxedro hospi-
tali ganuTavsebiaT. dedaqalaqSi ismis „xma brZolis velisa. es iyo Cvenive 
zarbaznebi, romelnic tfilisis maxlobel serebze daedgaT... zarbaznis 
xmaze mTeli qalaqi mozomilis xandazmulobiT iwyebda ryevas“ (kasraZe 
1990a: 66). Tebervalia. zamTari ileva. mSrali darebia da, mwerlis TqmiT, 
„Sors caze xan da xan patara da TeTri mze“ moCans.

„Tari-araleSi“ dokumenturad aRwerilia, Tu rogor datova damarcxe-
bulma qarTulma laSqarma Tbilisi da sanitaruli matarebliT, romel-
sac komunistebis yumbarebisagan dasacavad javSnosani acilebda, rogor 
aiRo baTumisaken gezi. mwerlis sityviT, „rogorc jarma, ise erma, deda-
qalaqis datoveba ganicada, viT saboloo damarcxeba“ (kasraZe 1990b: 45). 
mravlismTqmelia refreni: „qalaqi iyo mkvdari“. amave periodis baTumSi 
„mTeli dRe Tovda. Tovli modioda soveli“. stefane kasraZis cnobiT, 
martis pirvel ricxvebSi sanapiro qalaqma Tavi Zleulad scno da iaraRi 
dayara. ukan daxeuli qarTuli jaris nawili qalaqSi Sevida. avtoris sity-
viT, `laSqari iyo daqanculi da mSieri“.

stefane kasraZe ixsenebs 1918 wlis brest-litovskis xelSekrulebs, 
romlis Tanaxmad, bolSevikebma baTumi gadasces osmaleTs, romelic misi 
dapatronebisaTvis xelsayrel moments elodeboda. „aseT SemTxvevad osma-
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leTs saqarTvelos jarebis saboloo damarcxeba miaCnda“ (kasraZe 1990b: 
57). romanis mixedviT, am dros „Cveni jarebi TiTqmis daSlili iyo“. stefane 
kasraZe   saswauls   uwodebs  qarTuli  armiis  gmirobas,  mkvdreTiT   rom  aR-
dga, ioma da „baTumi darCa saqarTvelos“. mwerali aRniSnavs qarTveli bol-
Sevikis, Tengiz JRentisa da general giorgi mazniaSvilis gansakuTrebul 
rols baTumis gaTavisuflebisaTvis.

imave dros, baTumis gamosaxsnelad qarTvelebis da rusTa jars erTob-
livad miutania ieriSi. mwerlis remarkiT, „angariSi iyo ubralo: mterma 
gaimarjva, magram saqarTvelo ar unda danawilebuliyo“ (kasraZe 1990d: 
65). romanis mixedviT, brZola baTumisaTvis or dRe-Rames gagrZelda: „omi 
iwyeboda ganTiadze tyviamfrqvevTa kakaniT da wydeboda mzis Casvlisas“. 
mesame dRes, SuadRisas, mteri ukuqceula. stefane kasraZe am istoriuli 
momentis epicentrSia da sazogadoebis ganwyobas zustad gadmoscems. misi 
dakvirvebiT, „aravin grZnobda amis gamo sixaruls“, radgan omSi mravali 
axalgazrda daiRupa da „es movlena mwuxarebiT avsebda isedac damglo-
viarebul ers“, adamianebma „arsebobis umweoba igrZnes“.

„Tari-araleSi“ moTxrobilia, rom baTumis gaTavisuflebis Semdeg aq 
ganlagda rusuli wiTeli jari, xolo qalaqs, ise, rogorc mTel qveyanas, 
samxedro-revoluciuri komiteti ganagebda. mwerlis SeniSvniT, namdvili 
xelisufleba  sagangebo  komisia  iyo,  romelSic  rusi  mezRvaurebi  Sediod-
nen. „isini moqmedebdnen farulad“ da maTi adgilobriv xelisuflebasac 
eSinoda.

mkiTxvelis Tvalwin qalaqis imdroindeli viTarebis kadrebi gaielvebs: 
quCebi da moednebi xalxiTaa savse. jguf-jgufad mimodian jariskacebi da 
moqalaqeni. xalxi ronodebsa da sadgurebze cxovrobs. mwerlis xazgasmiT, 
„ramdenime dRe iyo, qalaqSi sursaTi naklebad iSoveboda, gansakuTrebiT, 
puri“ (kasraZe 1990d: 2). 

stefane kasraZes mxedvelobidan ar rCeba qveyanaSi 1921 wlis Tebervlis 
Semdeg ganviTarebuli movlenebi. misi informaciiT, axalgazrdoba, rome-
lic „didi pativismcemeli iyo evropisa“, qarTuli jaris ukan daxevis 
Semdeg qveyanas masobrivad tovebs. maT Seityves, rom saqarTvelos mTav-
robis wevrebi ukve  gemebSi  isxdnen  da  safrangeTisa  da  inglisis  droSebis  
qveS  mzad  iyvnen ucxoeTSi wasasvlelad (kasraZe 1990e: 62). 

„Tari-arale“ 1924 wlis agvistos ajanyebis ambebsac gadmoscems. Cekas 
sardafebi savsea tusaRebiT, Toma fereuls iaraRis Senaxvis gamo apatim-
reben da iatakze waqceuls sastikad scemen. is da misi Tanamoazreebi pir-
velebi daixvritnen. amgvarive xvedri ergoT sxva ajanyebulebs. meambo-
xeTa  erT  sazogadoebas kote fereuli meTaurobs, Tumca damarcxebis 
Semdeg is Tavisi razmiT osmaleTSi gadadis, raTa ucxoeTSi gadaixvewos. 

nona kupreiSvilis dakvirvebiT, stefane kasraZis romani interpretaci-
ebisaTvis  Ria  teqstia da wakiTxvis axal SesaZleblobas iZleva. mkvleva-
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ri  mas  travmuli  mexsierebis  WrilSi  ganixilavs  da  daaskvnis:  sabWoTa  
warsulidan miRebuli travmebis refleqsirebiT `xdeba Zveli saxelebis, 
mexsierebis axal sivrceSi reintegrireba“ (kupreiSvili 2013: 446). mecni-
eris TvalsazrisiT, stefane kasraZe iyenebs mexsierebis orive formas – 
universalursa da koleqtiurs. kupreiSvilis dakvirvebiT, „Tari-arales“ 
epizodebSi travmuli mexsierebis kidev erTi forma – sxeulis mexsiereba 
gakrTeba.

mexsierebis konceptis analizisas ramdenime dones gamoyofen: biologi-
urs (mexsiereba, rogorc movlenaTa da gamocdilebaTa sacavi), simbolurs 
(an koleqtiurs), romelic, Tavis mxriv, sazogadoebis, an misi nawilis 
mtkivneuli gamocdilebis Sedegia. mecnierTa dakvirvebiT, koleqtiuri 
travma identobis gadaxedvas, xSir SemTxvevaSi ki mis kriziss iwvevs. is 
qmnis stresul gamocdilebas, romelmac, SesaZloa, axali Rirebulebebi 
warmoSvas. net lebouma gamoyo aseve „instituciuri mexsiereba“, romlis 
dros   politikuri   elita,  oficiozi  yovelgvari  meTodiT  cdilobs,   war-
sulis movlenebis misTvis sasurveli, konkretuli interpretacia daam-
kvidros. amgvarad moqmedebda komunisturi reJimic, romelic meoce sa-
ukuneSi mimdinare istoriuli procesebis misTvis sasurvel recefcias 
aTwleulebis manZilze Zaladobrivad axvevda Tavs sazogadoebas. amgva-
ri damaxinjebuli, komunisturi interpretaciebis fonze gamorCeulia 
stefane kasraZis TxzulebaTa, kerZod, misi „Tari-arales“ roli, metafo-
ruli romanisa, romelic miukerZoeblad warmoaCens saqarTvelos isto-
riis sabediswero,  apokalifsur monakveTs – 1921 wlis Teberval-martis 
movlenebs.
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The Novel – a Metaphor of the Apocalyptic Time

Summary

Key notes: Documentary prose, Stephane kasradze, Georgia in the 1920s.
 
Documentary prose is a special genre that constructs a plot on real events, including seg-

ments of fiction. Stephane Kasradze’s novel “Tari-Arale”, which profoundly reflects the aspects 
of the historical reality of Georgia in the 1920s, belongs to the literary and documentary genre. 
The author of the work characterizes Kasradze’s creative phenomenon, his place in the history of 
Georgian literature. According to the author, the value of “Tari-Arale” as literary-documentary 
chronicle of apocalyptic times for Georgia is determined by the fact that the author himself was 
an eyewitness to the events described in the novel. Shortly after the Bolsheviks annexation of 
Georgia in 1921, there began the arrests and executions of progressively-minded people, the 
destruction of national values, the demolition of churches, the impoverishment of the population 
and the famine, militant atheism was established. Stephane Kasradze was one of the first in “Tari-
Arale” to show dramatic moment of the demolition of the church dome and the real reaction of 
the society. The novel reflects the real stories of February 1921, as well as the development of 
events after February 1921, the moments of the uprising of August 1924, etc. The concluding part 
of the paper states that Stephane Kasradze’s novel presents tragic historical events in the context 
of traumatic memory. The definition of “institutional memory” introduced by Ned Lebow refers 
to the reception of historical events in a way that suits official elites. In this regard, the role of 
Stephane Kasradze’s metaphorical novel “Tari-Arale” is distinctive against the background of 
distorted, violent, communist interpretations of the 20th century reality.


